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1. Pursuant to Rule 31(B) of the Rules of Procedure and Evidence of the Mechanism for
International Criminal Tribunals (“Mechanism”), I respectfully notify the President that the
Mr. Predrag Milovancevi¢ has withdrawn from his role as pro bono counsel to Mr. Milan

Martic.

2. The Registry recognised Mr. Milovancevi¢ as pro bono counsel for Mr. Marti¢ in respect of
all post-conviction proceedings, effective 13 November 2017.! On 15 September 2025, Mr.
Milovancevi¢ formally requested to withdraw from Mr. Marti¢’s representation in view of his
retirement.” On 22 September 2025, the Registry confirmed to Mr. Milovandevié¢ his

withdrawal as pro bono counsel to Mr. Marti¢.?

3. In consequence, Mr. Marti¢ does not currently have a pro bono counsel recognised before the
Mechanism. Should the Registry recognise a new pro bono counsel for Mr. Marti¢, a formal

notification will be filed on the record at that time.

4. Iremain available should the President require further information.

22
Abubacarr E/i Tambadou
Registrar

Dated this 17 day of October 2025
At The Hague,
The Netherlands.

U Prosecutor v. Milan Martié, Case No. MICT-14-82, Registrar’s Notice of Recognition of Counsel, public, 14
November 2017.

2 Email from Mr. Predrag Milovan&evi¢ to Registry, 15 September 2025.
3 Letter from Registry to Mr. Predrag Milovancevi¢, IRMCT/H/OLAD/2025/50, 22 September 2025.
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